MARTIN CAMAJ NE KULTUREN SHQIPTARE

SEIT MANSAKU
VENDI | MARTIN CAMAJT NE STUDIMET BUZUKIANE

Krijimtaria letrare, filologjike dhe gjuhésore shkencore e Martin
Camajt bén pjesé né trashégiminé e zgjedhur té letérsisg, té gjuhés dhe té
kulturés soné kombétare té gjysmés sé dyté té shekullit XX. I larguar nga
vendi i tij pér mé se njé gjysmé shekulli, jetoi né Peréndim, jetoi gjithé
kohén me kujtimet dhe pérjetimet e vendlindjes dhe iu pérkushtua
krijimeve letrare e studimeve gjuhésore pér gjuhén shqgipe me zell dhe
pasion té pashoq dhe falé punés dhe talentit té tij, kontakteve me kulturén
dhe shkencén e botés sé pérparuar, arriti té linte njé vepér letrare dhe
filologjike gé ngérthen né vetvete traditén mé té miré té vendit té tij dhe
metoda e ide t& modernitetit peréndimor. Kjo e bén veprén e tij té z&ré njé
vend té vecanté né letérsiné dhe né shkencén gjuhésore shqiptare.

Martin Camaj, si vazhdues né njé kohé tjetér dhe né rrethana té tjera i
veprés sé Rilindasve, nuk e ndau krijimtariné letrare nga studimet
gjuhésore. Letérsiné e kishte pasion, gjuhésiné e zgjodhi pér profesion dhe
né té dyja kéto fusha la njé tashégimi té ¢muar, e cila pér gati 40 vjet nuk u
njoh né vendin gé e lindi e pér té cilin punoi pa u lodhur e me pérkushtim
té rrallé, megjithése gjaté gjithé kohés jashté vendit nuk pati as kohé as
déshiré té merrej me veprimtari politike dhe u angazhua térésisht me puné
krijuese e shkencore. “Né kushte normale, - ka pohuar ai - do t’ isha marré
tané jetén me letérsi, por nga shkaku sesi i mérguem, mé duhej njé
profesion, zgjodha gjuhésing shqiptare gé t& mos ndahesha nga poezia™.

Edhe pse né atdheun e tij nuk i zihej emri as me gojé, as me shkrim,
Martin Camaj, me sa mundi, u pérpoq t’i mbante lidhjet me krijimtaring
letrare e shkencore gjuhésore shqiptare dhe pati fisnikériné té bénte heré
pas here vlerésime pozitive pér kolegé dhe vepra gé botoheshin né vendin
e tij. Né disa shkrime té tij e ka vlerésuar lart veprén e Cabejt dhe té
kolegéve té tjeré nga Shqipéria dhe nga Kosova. Pér kété mjafton té
pérmendim njé recension té tij pér botimin kritik té “Mesharit” t& Gjon
Buzukut nga E. Cabej, recension i botuar né revistén “Shejzat”, té cilin e
mbyll me kéto fjalé: “I jemi mirénjohés studiuesit pér kété vepér té tij,
vepra mé e miré filologjike e albanistikés deri mé sot edhe kryevepér e

1. Cituar sipas njé Interviste t& Anton Berishés me Martin Camajn.
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Cabejt. Vetém mijéra shénime me komente té tekstit né ¢do fage
déshmojné durimin dhe pérpikémériné e njé tradite té shkélqyer
filologjike™?. Merret me mend se sa keq do ta keté ndjeré veten E. Cabej,
njé studiues me etiké profesionale e morale té larté si ai, kur ka gené i
detyruar t€ mos e citonte e t&¢ mos pérmendte emrin e Martin Camajt, té
cilin puna studimore ia sillte né shteg heré pas here.

E véshtruar nga kjo piképamje, vepra e Martin Camajt mban vulén e
dy rrethanave té réndésishme té jetés dhe té veprimtarisé sé tij:

Sé pari, vepra e tij u krijua larg ndikimeve e kufizimeve ideologjike né
té cilat ishin té detyruar t& punonin e té krijonin kolegét e tij né Shqipéri.
Kjo i jep veprés sé tij njé pérmaseé lirie e pavarésie krijuese e shkencore,
kag e domosdoshme pér té shprehur talentin dhe individualitetin krijues té
autorit.

Sé dyti, e krijuar né botén peréndimore, né gendra té njohura europiane
té studimeve albanologjike dhe né mjedise té ngritura shkencore e
kulturore, prané bibliotekave e arkivave té pasura me literaturé té
pérgjithshme e albanologjike, vepra e M. Camajt ka pérfituar nga burimet
qé ka pasur mund€si t’i shfrytézojé dhe nga metodat dhe ideté e reja
shkencore e krijuese gé zbatoheshin né kéto gendra té pérparuara. Por
pavarésisht nga kéto rrethana, vepra e Martin Camajt frymézohet nga
vendlindja e atdheu i tij, nga traditat jetésore e kulturore shgiptare dhe
trajton tema té rendésishme pér letérsing, gjuhén dhe kulturén kombétare.
Né veprén e tij ndérthuren e shkrihen né njé ndiesité pér vendin, pér
traditat, pér gjuhén dhe kulturén e tij, mbresat, kujtimet, pérvoja jetésore
né pérgjithési gé mori me vete kur u largua, me dijet e reja dhe pérvojén e
re gé fitoi né botén peréndimore, né rrethet kulturore e shkencore té saj.
Si¢ e ka shprehur né ményré sintetike studiuesi i njohur Anton Berisha,
“vepra e Martin Camajt éshté e lidhur ngushté me vendin e tij, me popullin
e tij, me gjuhén e tij; ajo paraget njé simbiozé mes pajés shpirtérore
autoktone me até universale. “Me njé fjalé, si¢ e ka pohuar dhe veté Camaj
pér nga ndjesité dhe angazhimi letrar shkencor e qytetar, ai mbeti fund e
krye shqiptar. Ndérsa né rezultatet gé arriti né letérsi dhe né shkencé ka
pjesén e vet edhe pérvoja e tij europiane.

Né veprén e tij gjuhésore Martin Camaj éshté marré me filologjiné e
teksteve té vjetra shqipe, me fjaléformim dhe etimologji, me gramatiké, me
kérkime dialektore, me ¢eshtje té gjuhés standarde e kritiké gjuhésore etj.

2. Marin Camaj, Meshari i Gjon Buzukut (1555), Botim kritik, punuar nga Eqrem
Cabej. Pjesa e pare — hyrje dhe transliterim, pjesa e dyté — facsimile dhe
transkribim fonetik, Tirané, 1968, né “Shejzat”, nr.5-8, f. 284-285.
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Nga piképamja e metodologjisé shkencore, vepra gjuhésore e M. Camajt
mbisundohet nga ideja se shgipja duhet té studiohet né térésiné e saj, duke
pérfshiré dialektet dhe té folmet e saj brenda dhe jashté vendit, tekstet e
vjetra dhe gjuhén e sotme. Kété metodologji ka zbatuar né veprén e tij
gjuhésore. Veté ai ka pohuar se ka si parim themelor e metodé studimi
vénien né marrédhénie té té gjitha varianteve tradicionale té gjuhés sé
shkruar, gegérisht, toskérisht dhe arbérisht, pér té arritur me ané té
deduksionit te gjuha e sotme.

Njé tjetér vecori e veprés shkencore té Martin Camajt éshté se ai
pérfagéson tipin e studiuesit qé géndron larg diskutimeve teorike abstrakte
dhe merret me probleme konkrete gé mund té studiohen duke u mbéshtetur
né dokumente e materiale, né tekste té& ndryshme e té dhéna dialektore té
ndryshme, té cilat mund t’u nénshtrohen analizave shkencore.

Né fushén e filologjisé sé teksteve té vjetra té shekujve XVI-XVII
vepra e tij mé e rendésishme éshté “Il Messale di Gjon Buzuku”, botuar né
Romé mé 1960 né seriné “Shejzat”. Eshté njé vepér jo e véllimshme me
rreth 90 fage, por e ngjeshur me ide dhe probleme themelore pér ceshtje té
rendésishme té grafisé sé Buzukut dhe té fonetikés historike té shqipes, pér
traditén e shkrimit té saj, pér gramatikén historike dhe pér leksikologjiné
historike, me ide dhe zgjidhje origjinale. Duke pasur parasysh kohén kur e
shkroi kété vepér, problemet e pérgjithshme gé shtroi dhe nivelin shkencor
té trajtimit té tyre, besoj se nuk gaboj po té them se kjo vepér pér librin e
paré shqip e radhit autorin pas emrave mé té shquar té studimeve
buzukiane si E. Cabej, S. Riza, N. Resuli, W. Fiedler®,

Punén pér njohjen dhe studimin e veprés sé Gjon Buzukut M. Camaj e
nisi né fund té viteve 50 me njohjen dhe studimin ¢ “Mesharit” né njé
kohé kur kjo vepér nuk kishte njohur njé botim té ploté e té transkriptuar.
Botimi i Namik Resulit doli né vitin 1958, ndérkohé gé botimi i Cabejt
doli né vitin 1968. Dihet se pjesé té transkriptuara té€ “Mesharit”dhe
studime pér té ishin béré edhe mé paré nga Pal Skiroi, N. Jokli, J. Rrota, G.
Petrotta, E. Cabej, S. Riza etj., por, me sa duket, M. Camaj ka punuar
drejtpérdrejt me tekstin, sepse shembuijt gé ai jep pér ilustrim jané nxjerré
nga origjinali. Veté M. Camaj ka shkruar: “Ishte mes vjetéve 1956 e 1961.
Né Romé pata mundésiné me pasé pérduersh librin mé té vjetér né gjuhén
shgipe. Mbasi ende nuk Kish ribotime t& kétij libri, m’u donte me shkue
pérdité né biblioteké me lexue né té. Rregulla e lypte me nénshkrue ¢do

% Pér kontributin e Martin Camajt né studimet buzukiane shih dhe Rexhep Ismajli,
Kontributi i Martin Camajt né studimet buzukiane, botuar te “ Meshari i Gjon
Buzukut — monument ikulturés shqiptare”, Art Club, Ulgin 1995, f. 115-128.
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dité se e mora e se né fund e dorzova shéndosh, té pacénuem. Kjo sjellje
me kohé shndérrohej né ritual e bahej pjesé e pandame e rrjedhés
gjurmuese’™

Martin Camaj e nisi punén studimore me “Mesharin”’e Gjon Buzukut
me bindjen e shprehur edhe mé paré nga Eqrem Cabej, se “té sgarosh
shterrueshém problemet filologjike té gjuhés sé “Mesharit” buzukian do té
thoté té zgjidhésh té gjitha problemet themelore historike té gjuhés
shaipe”. Ai filloi, si¢ éshté e natyrshme, u mor me njohjen e grafisé
sé”Mesharit” sé cilés i kushtoi artikullin e paré studimor né kété fushé,
artikull i shkruar né serbo-kroatisht me titull “Kontribut pér njohjen e
grafisé sé Gjon Buzukut™®, botuar né Sarajevé mé 1957. Vetém tre vjet mé
voné botoi né Romé né italisht veprén “Il Messale di Gjon Buzuku” ku
pérfshihen kontributet e tij themelore pér gjuhén e librit té paré shqip dhe
disa teza té réndésishme pér historiné e kétij libri dhe pér historiné e gjuhés
sé shkruar né pérgjithési. Né pjesén e paré u mor me grafiné e Buzukut dhe
me disa ¢éshtje t& mprehta té fonetikés historike té “Mesharit”si nazalizmi
i zanoreve, Géshtja e h-sé inorganike né fund té fjaléve gé mbarojné me
zanore etj. dhe pér té gjitha kéto ka dhéné zgjidhje shkencore origjinale’.

Vepra e Martin Camajt pér “Mesharin” e Gjon Buzukut ruan vlerat e
saj shkencore edhe sot, kur kané kaluar 50 vjet gé kur éshté botuar dhe kur
kané dalé shumé studime serioze pér kété vepér. Ajo ruan vlerén e saj
shkencore jo vetém sepse pér njé kohé té gjaté mbeti e panjohur dhe
pothuajse e pashfrytézuar nga studiuesit shqiptaré, por se aty shtrohen,
diskutohen dhe zgjidhen njé varg problemesh té filologjisé sé teksteve té
vjetra dhe hidhen disa hipoteza origjinale lidhur me traditén e shkrimit té
shqgipes, lidhur me kompozimin e Mesharit, me diversitetin gjuhésor e
stilor té késaj vepre, me ngjashmérité saj me vepra té tjera té kétij lloji té sé
njéjtés kohé né gjuhé té tjera etj., té cilat nuk kané térhequr sa duhet e sa
meritojné vémendjen e gjuhétaréve té késaj fushe.

Pas njé analize té thelluar té tekstit té “Mesharit”, duke béré krahasime
té té njéjtave pjesé té tekstit né fage t& ndryshme, M. Camaj ka véné re se
pjesé té kétij teksti kané shumé dallime né gjuhé dhe né stil dhe ka béré

* Martin Camaj, Pjetér Bogdani mjeshtér i gjuhés dhe i stilit, né “Shejzat..

® Martin Camaj, “Messale” di Gjon Buzuku, Contibuti linguistici allo studio della
genesi, Roma 1960, f.71.

® Martin Camaj, Prilog poznavanju grafije Gjona Buzukua, “GodiSinjak” I,
Balkanoloski Institut, Sarajevo, 1957, f. 203-211.

” Pér ndihmesat e e Martin Ccamajt né fushén e fonetikés buzukiane shih Rexhep
Ismajli, art. cit.
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pérpjekje serioze pér té shpjeguar arsyet e kétyre dallimeve gjuhésore e
stilore. Ai ka arritur né disa pérfundime interesante, té cilat, edhe kur mund
té mos gjejné miratim té ploté, nxisin mendimin shkencor té studiueseve
pér kérkime té métejshme. Sé pari, kjo pabarazi né stil dhe né gjuhé
sidomos né sistemin morfologjik, sipas autorit, nuk mund té shpjegohet me
gjendjen e lévrimit té gjuhés né shekullin XVI si njé gjuhé e shkruar in
fieri, ku bashkéjetojné trajta té ndryshme pér té njéjtén kategori
gramatikore. Nga kjo rrjedh pérfundimi tjetér se éshté véshtiré té besohet
se pérkthimi i “Mesharit” éshté béré nga njé doré e vetme dhe duke u
mbéshtetur né njé burim té vetém né gjuhén latine, gjé gé éshté véné né
dukje edhe nga Cabej dhe studiues té tjeré, por Camaj, éshté pérpjekur ta
argumentojé kété tezé népérmjet krahasimeve me mesharé té tjeré né gjuhé
té ndryshme.

Martin Camaj, njohés edhe i sllavishtes, ka meritén e vecanté se ka
pérdorur pér krahasim shkrime té shenjta té pérkthyera né sllavishten
kishtare edhe né kroatishte dhe nga ky ballafagim ka arritur né
pérfundimin se midis “Mesharit” t¢ Gjon Buzukut dhe librave glagolitiké
né sllavishten kishtare nuk ekziston asnjé lidhje. Pérkundrazi, tekstet e para
me shkrime té shenjta né gjuhén popullore kroate kané pasur njé ndikim té
shénueshém mbi librin toné té paré né gjuhén shgipe. M. Camaj e shpjegon
kété me faktin se pérkthimi né gjuhén popullore té teksteve té shenjta
pérbénte atéheré njé lévizje té vérteté fetare e kulturore gé zhvillohej gjaté
bregdetit Adriatik nga Zara deri né Shqipéri. Njé lévizje e tillé u rrit ag sa
térhogi vémendjen e Kuries s& Romés, e cila ndaloi pérdorimin e kétyre
pérkthimeve nga frika e herezisé®. Si¢ shihet, M. Camaj nismén e Gjon
Buzukut pér pérkthimin dhe botimin e shkrimeve té shenjta né gjuhén
shgipe e vendos né kuadrin e njé lévizjeje mé té gjeré dalmatino-veriore,
gé synonte pérdorimin e gjuhéve popullore kombétare né shérbimet fetare,
lévizje gé ndoshta frymézohej nga lévizja protestante e shekullit XVI té
Martin Luterit, mendim qé e gjejmé edhe te Selman Riza® e Injac
Zamputi®®. Para tyre, Mario Roques! ishte shprehur se “Buzukut ideja pér
t’u dhéné bashkatdhetaréve njé libér lutjesh né gjuhén kombétare do t’i
keté ardhur nga sllavét katoliké romaké té Bosnjés, Dalmacisé ose Sérbisé”
dhe se “Buzuku do té keté punuar nén njé frymézim franceskan”. Kété ide

8 Martin Camaj, Vep. cit. f. 72.

° Selman Riiza, Pesé autorét mé té vjetér, Tirané , 2002, f. 31

9 Injac Zamputi, Mbi rrethanat historike té botimit té “Mesharit” té Gjon
Buzukut, né “Studime filologjike”, nr. 3, 1986, f. 185-202.

! Mario Roques, Les ancins textes albanais, Paris 1930, f. 15-16.
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té tij Martin Camaj e mbéshtet né analizén e krahasuar té grafisé dhe té
gjuhés sé “Mesharit” me tekste t& njékohshme té sé njéjtés natyré né
gjuhén kroate.

Martin Camaj e studioi tekstin e “Mesharit” t& Gjon Buzukut si té
Kishte pérpara njé palimpsest, duke u pérpjekur té dallojé né gjuhén e tij
shtresa té ndryshme kronologjike dhe dialektore dhe nivele té pabarabarta
té pérpunimit té saj. Besojmé, thoté autori, se mund té pohojmé se mé
shumé se pér njé gjuhé té pérbashkét te Buzuku kemi té€ béjmé me njé
pérzjerje artificiale té formave arkaike e dialektore, e cila ka prapa saj njé
tradité té shkruar té teksteve té shenjta né gjuhén shgipe. Nuk mund té
shpjegohen ndryshe as ajo pérkryerje stilore e gjuhésore né té cilén jané
shkruar pjesét e ungjillit gé lexohen né meshé né ditét festive, vecanérisht
ato pjesé mé té njohura e mé té komentuara pér besimtarét, si¢ jané
parabolité. Midis tyre ai vecon Djalin plangprishés gé, sipas Camajt , éshté
njé kryevepér e vogél e stilit dhe e gjuhés shqipe.

Duke u nisur nga kéto, autori nxjerr pérfundimin se shumé kohé para
Buzukut kané ekzistuar pérkthime té ungjillit né gjuhén shgipe dhe qé
pérmes njé tradite té gjaté pérpunimi duke u pérdorur dhe duke kaluar
népér duar té kopistéve, me kéto tekste éshté arritur njé stil i vérteté dhe i
vecanté i shgipes dhe ajo gqé éshté mé e mundur, éshté arritur né njé
pasurim té késaj gjuhe kishtare té pérbashkét, e cila pérfshinte forma té
shuméllojshme té té folmeve krahinore me burim nga zona té ndryshme
prej nga ishin edhe anétarét e klerit shqiptar & pérdornin kété gjuhé'.
Buzuku, sipas Camaijt, i ka pérdorur kéto tekste biblike dhe, mé shumé se
pérkthyes i guximshém, duhet konsideruar né mjaft raste njé kompilator i
miré, megjithése si prift i mésuar dhe i zellshém do té keté pasur pérpara
gjithmoné shkrime té shenjta né latinishte. Me kété shpjegon Camaj faktin
gé Buzuku, edhe pse i zéné me punét e famullitarit, arriti ta pérfundonte
njé vepér té tillé té véllimshme né mé pak se brenda njé viti.

Me ekzistencén e shkrimeve fetare parabuzukiane nga burime té
ndryshme dialektore, té shfrytézuara nga Buzuku né hartimin e librit té tij,
M. Camaj éshté pérpjekur té shpjegojé edhe elementet e dialektit toské gé
gjenden te “Meshari”. Sé pari, ai ka véné re se né librin e Buzukut ka
gjurmé pérkthimesh nga Ungjilli origjinal grek. Sipas tij, Buzuku gjaté
pérkthimit t& Ungjillit shképutet nga Vulgata dhe ndjek origjinalin grek,
ndérkohé gé kéto nuk pérputhen plotésisht né ¢do piké. Pikérisht né
gjurmét e pérkthimit t& Ungjillit nga gregishtja M. Camaj sheh mundésiné
e ekzistencés sé shkrimeve fetare né dialektin e Jugut dhe té marrédhénive

12 Martin Camaj, Vep. cit., f.34
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fetare midis Veriut dhe Jugut té Shqipérisé, prej nga rrjedhin elementet
toske né “Mesharin” e Gjon Buzukut®, njé shpjegim origjinal, i ndryshém
nga studiues té tjeré té “Mesharit”.

Pér té argumentuar kéto ide té tij, M. Camaj ka krahasuar dy pérkthime
té sé njéjtés pjesé té Ungjillit (Luca I, 26-38), qé pérmbahen e para né
Officium B. M. V. dhe dyta né “Meshar”. Nga ky krahasim autorit i
rezulton se ka dallime té dukshme midis pjeséve. Né pjesén e paré té
Annunciazione del Officium B. M. V. reflektohet né shumé pika ndértimi
edhe fryma e Vulgatés latine t& Shén Hieronimit, kurse versioni i dyté
éshté mé spontan e pér pasojé mé shqgip né forma gramatikore dhe né
leksik pa ndikime té huaja, mé i lidhur me njé tradité mé té vjetér, me njé
strukturé sintaksore shqipe, njé refleks i vjetér i tekstit grek™. Kété M.
Camaj pérpiget ta provojé duke shqyrtuar pjesé té Testamentit t& Ri gé
gjenden te “Meshari” i Gjon Buzukut.

Né mbéshtetje té tezave té tij, Martin Camaj ka sjellé edhe karakterin
arkaik té disa trajtave gramatikore gé gjenden te “Meshari”, té cilat u
pérkasin, sipas autorit, atyre pjeséve té shkrimeve té shenjta, kryesisht té
Ungjillit, t& pérkthyera né gjuhén shgipe para Buzukut. Njéra nga kéto
dukuri gramatikore arkaike éshté pérdorimi i lidhores me kuptimin kohor e
modal té kohés sé ardhme

Te “Meshari”, si¢ dihet tashmé, krahas trajtés mé té pérgjithshme té sé
ardhmes sé tipit kam me punue, pérdoret me kété vleré edhe trajta e
ményrés lidhore dhe njé heré té vetme trajta me foljen dua+ lidhOre. Trajta
e ményrés lidhore me kuptimin kohor té sé ardhmes sé déftores pérdoret
me kété vleré jo vetém né fjali té varura, por edhe né fjali té pavarura dhe
kryesore. P. sh., Ndé até mot tha Jezu dishepujet vet: Pér pak mot ju té
mos mé shihni, e pérapé pér pak mot ju t&¢ mé shihni. (Meshari, f. 255, a).
Lat. “Modicum et iam non videtis, et iterum videbitur me”(Gjoni XVI,
16); E nuke t u la té vorféné, por prapé té vinj tek ju. (Meshari 263, b).
Lat. “Non relinquam vos orphanos, veniam ad vos”(Gjoni X1V, 18); E ju
té mé lypéni e t&é mos mé vgjani = E ju do t& mé lypéni e nuk do té mé
gjeni. (Meshari 189, b). Lat. “Quaeretis me et non invenietis”. (Gjoni VII,
34); Epna Danielé, né mos na ty té té nvrasémé = ...na ty do té vrasim.
(Meshari 191, a). Lat. “Trade Danielem’ alioquin interficiemus” (Danieli
X1V, 29); E u té ecinj pér vjedmis juve e u juve t u jem pér Zot, e ju té mé
ini pér popullé.(Meshari, 273, b). Lat. “Ambulabo inter vos et ero voster
Deus, vosque eritis populus meus” (Levitiku, 26, 12).

13 Martin Camaj, Vep. cit. f. 68, 69.
1% Martin Camaj, Vep. cit., f. 35, 42
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Q¢ kéto trajta té lidhores sé tashme dhe té kryer te “Meshari” i Gjon
Buzukut kané vlerén modale e kohore té sé ardhmes sé déftores, kjo del
garté si nga pérmbajtja e tekstit shqip dhe nga korelacioni i trajtave
ményrore e kohore me té cilat hyjné né lidhje kéto trajta té lidhores, ashtu
edhe nga teksti pérgjegjés latin, né té cilin trajtave té lidhores né shqip u
pérgjigjen trajta té sé ardhmes né latinishte. P. sh., E kur Krishti ka me
ardhuné, askush s ka me dituné se kaha té vinjé (= kah do té vij- S. M.) né
“Meshari”, f. 175, a. Lat. “sed hunc scimus unde sit, Christus autem cum
venerit.”(Gjoni, 7, 27); Pér té vérteté, pér té vérteté u juve thom: se né
gjegjt kush fjalété e mi, mort té€ mos shohé. (=nuk do té shohé - S. M.) pér
jeté té jetésé. (Meshari, f. 187,b). Lat. “Amen, amen si quis sermonem
meum servaverit, mortem non videbit in aeternum”(Gjoni, 8, 51). Né té
njéjtén fage, pothuajse né té njéjtén frazé Buzuku pérdor pér foljen shoh
trajtén e sé ardhmes me kam + paskajore:...e ti thuo se né mbajtét kush
fjalété e tu aj s ka me pamé mort kurajté. (Meshari, 187, b). Lat. “Si quis
sermonem meum servaverit, non gustabit mortem in aeternum.”(Gjoni, 8,
52). Pra kemi mort té mos shohé = s ka me pamé mort pér trajtat respektive
latine videbit, gustabit. Pérve¢ késaj, ka raste kur trajta e sé tashmes sé
ményrés lidhore me vlerén kohore té sé ardhmes paraprihet jo nga pjeséza
e mohimit mos, karakteristike pér kété ményré, por nga pjeséza nuk, cka
tregon se kemi té bé&jmé me modalitet t&é ményrés déftore. P. sh., Enuk tu
la té vorféné por prapé té vinj tek ju. (Meshari f.263, b). Lat. “Non
relinquam vos orphanos, veniam ad vos”(Gjoni 14, 18).

Si¢ shihet, Buzuku pérdor heré ményrén lidhore me vlerén e kohés sé
ardhme té shohé, heré té ardhmen e tipit kam + paskajore ka me pamé né té
njéjtin kontekst e pér té njéjtén pérmbajtje. Ato u pérgjigjen trajtave té sé
ardhmes sé tekstit latin videbo, gustabo. Kjo déshmon se té paktén pér
autorin e librit té paré shqgip kéto dy trajta pérdoreshin si sinonime
gramatikore. Ja edhe njé shembull tjetér né té njéjtin paragraf té Mesharit,
ku kéto trajta pérdoren si sinonime gramatikore: ai qi ndé muo beson, edhe
né klofté vdekuné, ai té gjéllinjé; e kush gjallé ashté e beson ndé muo, s ka
me vdekuné pér jeté té jetésé. (Meshari, .183,b). Lat. “Qui credit in me,
etsi mortuus fuerit, vivet; et omnis qui vivit et credit in me, non morietur
in aeternum. (Gjoni, 11, 26).

Te “Meshari” i Gjon Buzukut jo vetém e tashmja e ményrés lidhore
pérdoret me vlerén e sé ardhmes sé ményrés déftore, por edhe e pakryera
pérdoret me vlerén e sé ardhmes né té shkuarén ose me vlerén e ményrés
kushtore. Madje me kéto vlera takohet edhe e ashtuquajtura trajté e
lidhore-habitores. P. sh., A té donjit me klené dishipujté e ti (Meshari, f.
179, a). Lat. “Vos wultis discipuli eius fieri”(Gjoni, 9, 27); Ky né mos
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klenéke bakeq, na nuk ta kishnjémé dhané ndér duor. (Meshari, f.223,a).
Lat. Si non esset hic malefactor, non tibi tradidissem eum. (Gjoni, 18, 30);
E na por prisnjim se aj ish qi t& shpérblij (= do ta shpérblente- S.M.)
Izraelné (Meshari, f. 243, a). Lat. “Nos sperabamus quia ipse esset
redempturus Israel”(Luka,24, 21).

Pér té ashtuquajturén trajtén e lidhore-habitores me vlerén e kohés sé
ardhme do té sillnim shembujt e méposhtém: E ky né mos ish sinézot nuké
té mujtke (= nuk do té mundte - S. M.) me bam ndonjé kafshé. (Meshari, f.
179, a). Lat. “Nisi esset hic a Deo non poterat facere quidam” (Gjoni, 9,
33); E u pérgjegj Jezu e u tha: As muo nuk mé njihni, as Aténé tem; e ju né
njhnité muo e Aténé tem té njohkishté (= do té kishit njohur - S. M.)
“Meshari, f. 185, b. Lat. Respondit Jesus: “Neque me scitis, neque Patrem
meum, si me sciritis, forsitam Patrem meum sciretis”(Gjoni, 8, 19). Te
dom Simon Filipaj, Bibla, f. 1519 kjo frazé éshté pérkthyer késhtu: “Ju nuk
mé njhni mua as Atin tim. Po té mé njhnit mua, do ta njihnit edhe Atin
tim”. Pra trajta latine sciretis te Buzuku é&shté pérkthyer me té
ashtuquajturén lidhore-habitore té sé pakryerés: té njohkishté, te Filipaj
me té ardhmen e sé shkuarés ose me kushtoren: do ta njihnit.

Nga sa u parashtrua mé lart del se pérdorimi i trajtés sé ményrés
lidhore me vlerén e kohés sé ardhme te “Meshari” i Gjon Buzukut nuk
éshté njé dukuri e rastésishme, por pjesé pérbérése e sistemit foljor té
gjuhés sé kétij teksti, g mund té pérfagésojé njé gjendje gjuhésore mé té
hershme té shqgipes mesjetare.

Si mund té shpjegohet dukuria e pérdorimit t& trajtés sé ményrés
lidhore me vlerén e kohés sé ardhme né “Mesharin” e Gjon Buzukut? Me
sa dimé ne, Martin Camaj®® &shté i pari & u pérpoq ta shpjegonte kété
dukuri gramatikore té librit té paré té gjuhés shqipe té cilén e cilésoi si
lidhore déshirore. Ai e véshtroi até si njé té ardhme té vjetér té ruajtur né
gjuhén kishtare tradicionale shqipe. Sipas tij, trajta kam + paskajore éshté
mé e re dhe mé e zakonshme né librin e Buzukut, prandaj trajta e lidhores
me vlerén e sé ardhmes gjendet mé shpesh né ato pjesé té librit gé duket se
vijné nga njé tradité mé e hershme shkrimi té shqipes. Selman Riza'® e ka
shpjeguar kété vecori foljore té Buzukut si “shfagje krijimtarie gjuhésore
strukturore t& autorit”. Shaban Demiraj*’, duke kundérshtuar mendimin e

> Martin Camaj, 1l Messale di Gjon Buzuku, Contributi linguistici allo studio

della genesi “Shejzat”, Roma 1960, f. 42-43.

1% Selman Riza, Pesé autorét mé té vjetér t& gjuhés shqipe, krestomaci thjeshté
gjuhésore, Tirané 1961, f. XXIX.

17. Shaban Demiraj, Gramatiké historike e gjuhés shqipe, Tirané 1986, f. 817-819
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S. Rizés, paraget dy mundési shpjegimi pér kété dukuri: ose ndikim latin i
njé tipi zgjedhimi foljor, né té cilin format e lidhores pérkojné me ato té sé
ardhmes, ose trashégim i njé periudhe mé té hershme, kur lidhorja pérdorej
edhe me vlerén e sé ardhmes. Autori anon, besojmé me té drejté, nga
shpjegimi i dyté.

Mendimi i Selman Rizés, i cili sheh te lidhorja me vlerén e sé ardhmes
njé krijim strukturor té vetédijshém té Gjon Buzukut, éshté e véshtiré té
pranohet po té kemi parasysh se kemi té b&jmé jo me njé shfagje té veguar,
por me njé pérdorim té shpeshté e té integruar né ményré sistemore né
paradigmén e zgjedhimit foljor né veprén e kétij autori. Ajo pérdoret né
ményré té zhdérvjellté si sinonim gramatikor i sé& ardhmes sé tipit kam
+paskajoren gege me punue.

Nga ana tjetér, mundésia e njé ndikimi latin gé supozon Shaban
Demiraj, besoj se duhet pérjashtuar, sepse, si¢ tregojné shembujt e cituar
mé sipér, Buzuku ka pérdorur trajta té lidhores edhe né ato raste kur né
tekstin latin kemi trajta té sé ardhmes sé tipit cantabo, dabo, bibo etj., gé
dallohen garté nga trajtat e lidhores latine. Pérvec késaj, té tashmen e
lidhores me vlerén e kohés sé ardhme autori yné e ka pérdorur edhe né
pasthénie té librit té tij e cila éshté pjesé origjinale dhe jo pérkthim nga
latinishtja. P. sh: E até né mbarofshi, Zotyné té keté mishérieré(= do té
keté méshiré- S. M.) mbi ju (Meshari, Pasthénia, f. 387).

Né kéto rrethana do té dukej mé bindés mendimi se pérdorimi i
lidhores me vlerén kohore e modale té sé ardhmes sé déftores nuk éshté as
risi e Buzukut, as ndikim latin, por ruajtje né njé té folme té vecanté e
periferike té njé dukurie gjuhésore gé i pérket njé gjendjeje gjuhésore mé
t& hershme té shgipes™. Ka té ngjaré gé gjuha shqipe né njé periudhé mé té
hershme parashkrimore té saj, si shumé gjuhé té tjera, nuk ka pasur njé
trajté té vecanté pér té shprehur kuptimin kohor té sé ardhmes, prandaj ka
pérdorur trajta t&€ ményrés lidhore dhe déftore pér té shprehur kété kuptim
gramatikor. Mé e pérshtatshme pér té realizuar njé kuptim té tillé ka gené
sigurisht ményra lidhore. Kjo tezé e shprehur sé pari, me sa dimé ne nga
Martin Camaj, gjen mbéshtetje jo vetém né librin e paré té gjuhés shqipe,
por edhe né té dhénat e gramatikés sé krahasuar pér gjuhé té tjera
indoeuropiane.

Pérfagésuesit mé té njohur té gjuhésisé historike krahasuese si K.
Brugman, A. Meillet, G. Bonfante etj. kané mbrojtur tezén se

'8 Shih pér kété edhe autorin e kétyre rradhéve, Historia e kohés sé ardhme né
gjuhén shqipe sipas té dhénave té “Mesharit” té Gjon Buzukut, né “Studime
filologjike” nr. 3-4, 2005, f. 27-34.
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indoeuropianishtja nuk kishte ndonjé formé té vecanté pér kohén e ardhme.
Po késhtu edhe protosllavishtja dhe protogjermanishtja nuk kishin future;
gjuhét gjermanike e kané krijuar né epokén historike dhe né ményra té
ndryshme njéra nga tjetra. VVulfila ka pérdorur rregullisht té tashmen pér té
pérkthyer futurin grek né Katekizmin e tij. Futuri sigmatik i indoiranishtes,
i greqgishtes, i italikishtes, i keltishtes e i sllavishtes, sipas Brugman—itlg, ka
té ngjaré té keté gené njé deziderativ i vjetér. A. Meillet ka shkruar: “Edhe
gjuhét gé kané njé zgjedhim té komplikuar mund t€ mos kené forma
gramatikore té vecanta pér shprehjen e veprimeve té ardhme. | tillé éshté
rasti gjuhéve semitike dhe i pjesés mé té madhe té gjuhéve indoeuropiane.
Gjermanishtja e vjetér nuk kishte trajté té sé ardhmes dhe éshté e véshtiré
té thuhet se ka edhe gjermanishtja e sotme. Pér té shénuar njé veprim té
ardhshém u drejtohemi shpesh disa formave gé tregojné géllimin pér té
béré dicka. Forma gramatikore qé kishte ké&té kuptim né
indoeuropianishten e pérbashkét nga kané dalé té gjitha gjuhét
indoeuropiane, ishte ményra lidhore. Késhtu p. sh., né latinishte disa trajta
si erit ose dicet, té cilat nga origjina jané trajta té lidhores, kané marré
vlerén e sé ardhmes, madje nuk kané vleré tjetér né latinishten e epokés
historike. Vetém gramatika historike e krahasuar mund té zbulojé gé erit
dhe dicet né latinishte kané gené né njé periudhé prehistorike forma té
lidhores™.

Né kontekstin e tezés sé M. Camaijt, sipas sé cilés Buzuku disa pjesé té
“Mesharit” mund té mos i keté pérkthyer veté, por i ka gjetur té gatshme
nga njé tradité mé e hershme e shkrimit té shqgipes, mund té gjejé shpjegim
edhe fakti gé e ardhmja me foljen modale dua + lidhore pérdoret vetém
njé heré té vetme te ky tekst kaq i véllimshém, madje dhe ky rast éshté
véné né diskutim kohét e fundit.

19 K. Brugman, Grundris 11 f. 338 v.
2 A. Meillet, Linguistique historique dhe linguistique générale, Paris 1921, p.
144-145.
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